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内容概要

主人公弦间康夫最初就是个劣等学生，从二流大学毕业后，干过夜总会男侍等10多种工作，始终在社
会下层徘徊。
弦间在饭店工作时认识了三泽佐枝子，随后二人同居。
靠佐枝子的资助，弦间得以去美国干起向贵夫人出卖肉体赚钱的勾当，他在洛杉矶机场候机时便盯上
了一位姑娘——后町那美。
得知她是墨仓财团总帅墨仓高道的情妇的女儿时，弦间便主动粘上那美，归国后，终于把她搞到了手
。
然而欲壑难填的他从人生的下层爬到华丽的上流社会后，为坐上“人间雅座”铤而走险，杀人犯罪，
最终身败名裂。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<死亡座席>>

作者简介

　　森村诚一，拙作在中国的翻译出版，对于一个小说家来说是无比的喜悦和荣誉。
　　本人的拙作中，《人间的证明》和《恶魔的饱食》在中国以大大高于日本国内的出版册数得到了
发行。
26年前，为了《恶魔的饱食》进行创作取材，我在访问哈尔滨、沈阳和北京之际，中国的电视台播放
了《人间的证明》（《人证》）的电影。
当我听说这是电视台专门为了欢迎我的访华而特意播出的时候，我非常高兴。
　　这次我的主要7部拙作幸运地由中国社会出版社翻译、出版，我非常高兴，也感到非常光荣。
中日两国是世界上最具有紧密关系的邻居，不可以说日本的文化没有中国的影响。
特别是在文艺方面，以共通的汉字为主的表现手段，两国文化间具有着密切的关系。
在日本也有《三国志》和《水浒传》、《史记》等等，以至有许多人产生了这就是日本自古以来的历
史剧的错觉。
在我们日常使用的谚语、诗和词，也大多是由中国传入的。
　　例如被日本人所熟知的芭蕉（日本著名的俳句诗人松尾芭蕉）的作品《奥州小道》的开头曰：“
日月乃百代之过客，流年亦为旅人—”，就被说成是模仿中国古代伟大的诗人李白的诗。
我自己也是深受来自中国文化的极大影响。
甚至我都想写我自己的《三国志》。
　　处在这样的日本的文化环境之中，拙作在中国翻译，也许就是受到了中国文化的影响，并吸收其
而成书的“倒进口”吧。
　　作为语言，本来就是为了增进人们相互理解和幸福而发明、而传情达意的手段。
在众多的日本文学作品中选择了拙作，实为一种名誉。
我希望以这些作品为桥头堡，更加靠近在所有意义上的伟大邻居——中国。
　　译者简介：　　杨军（笔名：逸博、篱下、平山、三佳云海、碧湖⋯⋯）1953年12月生于中国北
京市。
1976年通过北京人民广播电台学习日本语。
1985年发表第一篇日本语翻译短文。
迄今为止，已经出版了40多部（套）的日本语小说连环画及100多篇中短篇的翻译作品，共计1000多万
字。
近年来多以翻译日本推理小说为主，1998年获“全国首届侦探小说大赛翻译奖”，2001年5月获“全国
第二届侦探小说大赛翻译奖”；1999年7月《北京晚报》连续刊登日本长篇推理翻译小说《夜行列车杀
人案》，也为《北京晚报》历史上首次刊登日本翻译小说；1996年《生活时报》、1998年《人民公安
报》、1999年《北京日报》给予过报道。
现为中国翻译工作者协会、中国通俗文艺研究会、中国法制文艺委员会会员，北京侦探推理文艺协会
理事。
　　格言：是播种，总会有收获
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章节摘录

　　第一章　新的猎物　　1　　这池塘位于神奈川县相模市的腹地。
因相模平原靠近丹泽山地，所以曲曲弯弯，顺势流淌的粘糊糊的泥水陈积在这自然与人工的边缘区域
。
　　这池塘面积约有一万平方米，周围野生着樱花树和柞树，一到樱花盛开的季节，当地的人们就前
来观花，其余时间则无人涉足。
　　池塘的名字叫龙栖塘，据说这是由于古老传说中讲到有条龙在此栖息而叫开的，可当地百姓却管
叫它“青塘”。
漂浮着藻类的池水碧绿混浊，仿佛一条巨龙在此生息，那苍寂幽远的水色，肯定会使人们联想起它有
着来历的名字吧。
　　以前这池塘有许多鲫鱼，成为当地孩子们绝好的垂钓场所。
也不知从何时起，朝鲜产的黑鱼侵入进来，把池塘的鲫鱼吃得精光。
　　因为这池塘距相模市较近，且又掩藏在大自然的怀抱之中，故而在风和日丽的季节，这一带便成
了情侣天国，但终因交通不便，所以仍然保持着这古池塘的安宁静谧。
　　有位少年住在池塘附近，从开始懂事时他就在这池塘边游玩。
父母对他说这里危险，不要靠近，可对这孩子来说，却没有比这里再开心的游乐场所了。
与大人绞尽脑汁研制的人工玩具相比，这池塘倒蕴藏着种种乐趣。
　　玩腻了就坐在池塘边凝视着水面，脑海中浮现出五光十色的幻想。
可能是池底在冒气，水面不断出现小波纹。
少年心想：这波纹也许是池塘的主人——青龙的呼吸吧！
　　有时他一心想见识池塘主人的真相，便忍耐着恐惧感一直蹲到暮色降临，最后还是父亲为他担心
而前来寻找。
　　青塘的池水经常投映在少年心中，就是长大成人、成家立业以后，仍时常想起这苍寂古老的水色
。
 　　　　2　　弦间康夫在洛杉矶机场还未登上回国的飞机时便盯上了那个姑娘。
　　年龄嘛，二十一二岁，双眸明亮有神，属于理智性的美貌，她拥有日本人罕见的匀称体型。
将视线从富有魅力的面容扫向全身进而观察时，大多数的日本女性都因双腿丑陋令人失望，而这女子
的双腿则完美无缺。
从那细俏的脚尖，一直到被绸缎裙子裹着的杨柳细腰，就像一件美术作品，呈现出精雕细琢似的外形
美。
那身着休闲套装的身子看上去似乎有些消瘦，但凭着弦间那历经女人锤炼的眼力，早就看透了她身上
关键部位是多么丰满。
　　倘若将她剥光成裸体，那肉身肯定同想像的一样，而现在是轻纱素裹，更能激发男人的遐想。
　　然而，弦间盯上她并非仅仅因为她身段的魅力，而是由于她的服装以及潇洒的谈吐都含藏着高雅
的上层社会的气息。
从外套服装到提包饰物，均为昂贵之物。
她仿佛不晓得那些物品要花大价钱购买似的抑制着这种华贵，乍看上去显得质朴无华。
她本人的气质宛如埋在地下的黄金，从内里放射出光芒，反而使那种抑制起到了相反的效果。
　　可她本人却毫无这种意识。
她没有勉强抑制自己，一切举止极为自然大方，这说明她的成长环境优越非凡。
　　女性的天生丽质再受到良好的环境培育，这可谓是艺术品的女子真是十全十美啊。
但她也如艺术品一样，并没有受到什么触摸，至今还存有一种未受过男人洗礼的纯真。
　　父母的严加保护使她不知晓男人的危险，所以，她就像自然动物园中的动物一样，没有丝毫的警
戒心。
身体尽管已发育成熟，但那天真无邪的笑脸，那和善近人的态度，那活泼爽直的用词，都说明她对男
子尚无免疫力。
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　　准是大人物的女儿！
　　弦间这样认为。
父亲的地位太高，所以男人都不敢接近。
弦间的斗志油然而起，他深知，搞这种女人是大有可为的。
弦间并不打算把她单单当作发泄男子欲望的对象。
他的经验告诉他，这种女人是“摇钱树”。
　　飞抵日本大约需要15小时，他准备在这期间寻找机会。
　　这两年来的美国游学，大大提高了他应付女人的能力。
从日本寄来的学费是来自女人之手，在美国的生活费、游乐费也都是从女人那里索取。
　　若问他这两年在美国学到了什么，他马上就能回答：“女人。
”其实，他也只能这么回答。
　　在机场验关时，弦间马上跟住那女子，迅速从背后窥视了提交检查台的护照，方知她叫“后町那
美”。
当然，她是头等舱。
　　弦间暗自庆幸自己也是头等舱。
不仅是飞机，列车、轮船、剧院等，凡是有级别的场所他统统都要“头等座位”。
即使无奈坐上了一般席位，也一定厌烦不已。
　　他打算有朝一日能坐上社会的头等座席。
现在嘛，十分遗憾，不能说是坐上了社会的头等座席，但今后一定要坐上。
可以说，他是为了自己，才专程赴美去寻找专为自己准备的头等座席的。
　　弦间认为社会上无非存有三类人，即：坐在头等座位和坐在一般座位的人，以及没有座位的人。
坐在头等座位的人只是极少的一部分，对他们来说，社会只是个安乐场所，人生戏剧也以他们为中心
演变。
与其说他们是人生戏剧的主角，倒不如说是主客，因为即使是主演，也不过是在主客面前察言观色的
角色而已。
一般座位是你争我夺的，幸运者或能力强者方可坐上，其他人都要滚开。
纵然争上了那座位，坐上去也未必舒服。
好不容易坐上了，也不知哪一天就会被失去座位的人夺走。
头等座位则不同，因为是为自己设定好号码的席位，所以谁也夺不走。
　　既然作为人而出生，若坐不上头等座位，就没有出生的价值。
　　那些日子的“努力”果然奏效，没想到在今天归国的飞机上竟遇到了如此理想的女子，能否把她
搞到手，就看弦间的本事有多大了。
　　头等舱空无几人，这就等于失去了只有她邻座空着的偶然机会；若要向空姐提出想靠近那座位也
未免过于卑俗。
人都有一种身体周围的领域感，就是说各人都保持着一种空间占有权，都想确保自己身体周围有一定
程度的空间而不被他人侵入。
这空间一旦被人侵入，就会产生不愉快的事来。
这身体空间领域根据环境而变化。
在上下班高峰时的电车里，这身体空间领域就明显狭窄；而在空荡荡的列车、剧场中，它又扩大起来
，各人都按自己的眼光测视，根据不同场合，间隔一定的距离坐下。
这就是所谓的人类“领空”。
　　测量身体空间领域要正确，若搞错这个尺度过于接近他人的话，便为“侵犯领空”，给对方以不
愉快的感觉。
特别是对方是异性的时候，更须注意这身体空间领域。
有好多在上下班电车中的性骚扰，有一半都是侵犯身体空间领域的行为。
　　弦间深知这一点，故没有勉强靠近。
到东京之前一定会有机会的——这就是他那“女性学历”所培育的自信。
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　　洛杉矶至东京的飞行时间，加上在檀香山的一个小时二十分钟的歇飞时间，共约十五小时，所以
不必着急。
他环视一番，发现头等舱的客人均是夫妇和年长者，似乎没有对她抱有野心的人。
　　弦间判断：抵东京之前是没有“竞争对手”的。
　　机会意外地迅速到来。
飞离洛杉矶供应午餐后不一会儿，她就离座向头等舱专用的休息室走去。
弦间认定她的行踪后，毫不迟疑地紧跟上去。
休息室只她一人，好像她是来寻找图书的。
　　弦间若无其事地走上前去，心不在焉地向书架扫了一眼。
为了消除飞行中的烦闷，这里备有以畅销小说为主的通俗读物。
由于有了书，这身体空间领域也就消失了。
　　书架上有几本弦间知道的书。
但是，仅仅知道书名而已，并没有读过。
在日本的她时常给他寄来叫做慰问袋的邮包，其中就有几本与这书架上相同的书。
　　斜眼瞟了一下，好像她在挑选推理小说。
弦间为了掩饰无事找事的尴尬，便随意抽出了一本畅销推理小说。
这时她正巧看见，不禁“啊”地叹了一声。
　　“您找这本书吗？
那么，您就看吧！
”　　弦间马上抓住机会，把书递了过去。
　　“那不耽误您读这本书了吗？
”　　她踌躇了。
　　“没关系，我可以看其他书。
”　　“那多不好意思。
”　　“没什么。
和您一起旅行，一味读书就不礼貌了。
”　　“哟⋯⋯”　　后町那美脸上泛起了薄薄的红晕。
即使再机灵的女性，听到对自己的赞美之词都决不会反感的。
　　明知是无关痛痒的外交辞令，也作为背景音乐欣然听之任之。
然而，这种放纵的态度，实际上是允许了对手的进一步接近。
　　“好像您挺喜欢推理小说呀。
”　　弦间又向深层迈了一步。
　　“嗯。
我讨厌杀人的血腥描写，但喜欢推理的解谜情节，特别是这位作者的作品，扑朔离迷，我很爱读。
”　　那美说出了刚才弦间让给她的那本书的作者姓名。
　　“啊，这位作者的作品，我有好几本呢！
”　　“是吗？
有《特急死刑》吗？
”　　“有。
那本书恐怕会成为他的代表作吧！
”　　“可以借给我吗？
在美国看到广告时就很想读读，但错过了购买机会。
”　　“虽然我很想说愿意高兴地将书借给您，但到东京之前是不想把书拿出来的。
”　　“为什么？
”　　“好不容易同富有魅力的女性结伴而行，没有任何男子会让她沉溺于阅读小说的！
初次见面，我叫弦间康夫。
”　　“哟，您真会说话！
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”那美用手捂住嘴笑了几声，说，“对不起，我叫后町那美。
”　　实际上，她只是介绍了弦间已经知道的名字而已。
两个人就这样独占休息室聊了起来。
当空姐的广播告知已快到檀香山时，他们方才因时间的流逝之快大吃一惊。
　　在檀香山机场时，他们更加亲密了。
那美说她是大学三年级的学生，父亲因工作来美，她就利用暑假跟随过来了。
可是，父亲有件急事要回日本，只把她一人留在父亲的好友家中，让她一人在美国游览。
　　“令尊大人是个大忙人哟！
”　　“他一个人显得特别忙。
不论什么事，他要不亲自过问就放心不下。
”　　“好像令尊经营一家公司吧！
”　　弦间悄悄地放出了试探气球。
　　“好像搞了几家实业公司，我不太了解父亲的工作，父亲也不跟家里人说。
”　　她是在父亲的经济实力庇护下，未经过风浪波折而成长起来的吧！
　　“弦间先生也工作了吗？
”　　那美开始询问了。
　　“我呀，半是工作，半是游玩。
”　　“大概是跨国公司吧！
”　　那美再次把眼光落在了弦间笔挺的西服上。
正因为他把从女人那里索取的钱财大半都花在服装上，所以他自信：同任何时髦的花花公子比较，都
不会相形见绌。
　　“跨国公司吗？
”弦间觉得那美无意说出的“跨国”若换为“跨女人”则是正确表现，他不由得一阵苦笑，说，“其
实，我是奉公司之命到加利福尼亚大学留学两年，现在回日本的。
”　　“留学？
学些什么？
”　　“系统工程。
”　　“真是门高深的学问啊！
那是个什么学科？
”　　“是门研究一个系统的经营构造，设计必要的系统的学问。
比如，新建一个工厂的时候，将工程学上的问题、土地、工程管理、劳务等从现在到将来进行综合性
研究的专业学科。
”　　弦间卖弄起他死记硬背的那些现代用语简要解释。
　　“真深奥啊！
”　　那美佩服地点了点头。
　　“公司之命，不得违抗，可我自己也弄不太清楚。
回到公司后写什么样的报告书呢，现在我都头痛死了。
”　　“撒谎！
到休息室来寻找推理小说，不是悠闲自得吗？
”　　那美的语气很随便了。
　　“我只是想逃避那种焦虑呀。
我真想就此下去，永远飞不到日本。
”　　“不要逞强撒谎了。
如今就有急待回国的，尊颜上明明写着呀，‘归心似箭’。
”　　在飞离檀香山的飞机上，二人谈笑风生，欢畅交流。
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编辑推荐

　　森村诚一，拙作在中国的翻译出版，对于一个小说家来说是无比的喜悦和荣誉。
　　本人的拙作中，《人间的证明》和《恶魔的饱食》在中国以大大高于日本国内的出版册数得到了
发行。
26年前，为了《恶魔的饱食》进行创作取材，我在访问哈尔滨、沈阳和北京之际，中国的电视台播放
了《人间的证明》（《人证》）的电影。
当我听说这是电视台专门为了欢迎我的访华而特意播出的时候，我非常高兴。
　　这次我的主要7部拙作幸运地由中国社会出版社翻译、出版，我非常高兴，也感到非常光荣。
中日两国是世界上最具有紧密关系的邻居，不可以说日本的文化没有中国的影响。
特别是在文艺方面，以共通的汉字为主的表现手段，两国文化间具有着密切的关系。
在日本也有《三国志》和《水浒传》、《史记》等等，以至有许多人产生了这就是日本自古以来的历
史剧的错觉。
在我们日常使用的谚语、诗和词，也大多是由中国传入的。
　　例如被日本人所熟知的芭蕉（日本著名的俳句诗人松尾芭蕉）的作品《奥州小道》的开头曰：“
日月乃百代之过客，流年亦为旅人—”，就被说成是模仿中国古代伟大的诗人李白的诗。
我自己也是深受来自中国文化的极大影响。
甚至我都想写我自己的《三国志》。
　　处在这样的日本的文化环境之中，拙作在中国翻译，也许就是受到了中国文化的影响，并吸收其
而成书的“倒进口”吧。
　　作为语言，本来就是为了增进人们相互理解和幸福而发明、而传情达意的手段。
在众多的日本文学作品中选择了拙作，实为一种名誉。
我希望以这些作品为桥头堡，更加靠近在所有意义上的伟大邻居——中国。
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